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Abstract
The study presents an analytical examination of some texts which
represent English journalistic material produced by Iraqi journalists.
Abstract Although these journalists are non-native speakers of English they have

managed to produce some journalistic texts, which won frequent

appreciation for adequate coverage, particularly during the climax

period (1983-1993).

This researcher, being a staff member of English — speaking
journalism in Iraq (henceforth ESJIQ) since 1983 has witnessed such
instances of appreciation.

However, since the journalist-translators of ESJIQ are non-native
speakers of English, instances of the mother tongue interference
inevitably manifest themselves in some texts. Such instances are
detected, discussed and analysed in this study. The investigation covers
the linguistic, extra linguistic and non-linguistic levels of the English
texts produced by ESJIQ. The study is based on the hypotheses that:

1. There exist considerable differences between Arabic and English
linguistic systems, that may lead to instances of Arabic interference
which, manifest themselves on all or some of linguistic levels in the
ESJIQ.

2. Considerable cultural and pragmatic differences between Arabic and
English communities are evident on the extralinguistic level in the
ESJIQ.

3. Instances of emotional overload and rhetorics evident in the texts are
natural in Arabic, but generally unnatural in English.

4. The more competent the journalists are in English and the more
acquainted they are with the L, cultural norms and pragmatics, the
less instances of L; interference manifested in the texts.

5. Journalism represents an unmarked and a hybrid register shared with
other language varieties.

6. The texts which are translated from Arabic into English manifest




more instances of interference than the texts which are written in
English by the journalists of ESJIQ.

7. Arabic, being the mother tongue of the journalists, has resulted in the
developing of English journalistic clichés and Arabic-like formulae
in ESJIQ.

8. Information overload is attributable to the influence of Arabic
linguistic and extralinguistic peculiarities.

The hypotheses, which are stated above, are all verified by the data.

The analysis aims at assessing how close the texts of ESJIQ are to natural
English. The yardstick is a set of criteria derived from a selection of texts from
British and American quality journalism (henceforth, EQJ), some of which are
included in the appendix of this study for exemplification. Therefore, to
determine whether or not there are differences between Arabic and English
linguistic systems as well as cultural and pragmatic norms, which may lead to
instances of Arabic interference that manifest themselves in the texts produced
by ESJIQ, the investigation covers the linguistic, extralinguistic and non-
linguistic levels.

The study consists of five chapters, an introduction, conclusions,
recommendations and appendix. The first chapter presents the basic terms which
recur throughout the research work, as they are used in the concept of the study.
The other three chapters are theoretically-oriented in their discussion of the
problem dealt with. The final chapter is the practical part of the study, involving
thirty texts of the data, each of which is analysed in a table. The analyses detect
some salient instances of interference which are hypothesized and verified in
this study. The analysed is conducted according to a proposed comprehensive
model. A final table, which shows the overall statistics of the analyses, is
provided. The statistics show that the most frequent instances of interference in
the thirty texts are stylistic (amounting to 328), cultural and pragmatic instance
(amounting to 207). These findings also contribute to the verification of the
second hypothesis. The instances of syntactic interference (amounting to 149),
the semantic (109), the lexical (82) and the textual (75) verify the first
hypothesis since the total amount of linguistic instances is (743) in thirty texts.
The non-linguistic instance amount to (109), which again add to the verification
of the second hypothesis, because they involve aspects that are not inherent in
Arabic, thus are misused by the journalists.

The most striking features that mark the texts are frequent loose sentences
and/or overuse of subordinate and relative clauses, explicitness, verbosity,
overuse of rhetorics, cliché and Arabic-like formulae. An even more striking
feature is the tone-distance of ESJIQ from the natural English voiced by EQI.
The strong tone is the product of the stylistic, cultural and pragmatic instances
of Arabic interference.

Finally, it has been observed that ESJIQ frequently reflects a sense of
foreignness, particularly in the texts translated into English. This is attributed to
close imitation of the ST, which involves the SL linguistic and extralinguistic
peculiarities. Some of the texts, whether translated or genuinely written in
English, exhibit distinctive variation from their counterparts in EQJ. This
renders ESJIQ, particularly before 1983 and after 1993, the climax period of
ESJIQ, not quite an effective intercultural communicative medium.




